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ВСТУП

Метою викладання навчальної дисципліни «Лінгвокраїнознавство

основної іноземної мови»  є формування у студентів системи сучасних

лінгвокультурних знань, органічно поєднуючи вивчення національної

культури та історії як чинників, що визначають самосвідомість народу, – з

філологічною метою, – засвоєнням достатнього за обсягом активного

лексичного матеріалу. Причому видається необхідним, щоб базова лексика

містила не тільки низку реалій країни , але й ключові тематичні слова та

вирази, що є типовими для лінгвокультурного простору, що вивчається; у

свою чергу система сучасних лінгвокультурних знань охоплює знання про

специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки

носіїв мови, та вмінь застосування набутих знань на практиці іншомовного

спілкування, перекладу та в адекватному лінгвокультурному аналізі

іноземної мови та мовлення.

Основні завдання вивчення навчальної дисципліни

«Лінгвокраїнознавство основної іноземної мови»:

− установлення різноманітних зв’язків не тільки між новими, а й

між уже набутими знаннями, усунення розриву між теоретичним і

практичним матеріалом та його практичним застосуванням, забезпечення

послідовності ускладнення навчальних завдань;

− розвиток та вдосконалення культурологічної компетенції

перекладача, набуття ним фонових знань, що необхідні під час вивчення

іноземної мови;

− ознайомлення студентів з повним аспектом соціокультурного

життя Великобританії, США та інших англомовних країн через аналіз

відповідних лексичних одиниць, понять, ідіоматичних виразів;

− через засвоєння активного вокабуляру сформувати у студентів

уміння вільно висловлювати свої думки з країнознавчої тематики;
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− забезпечити студентів необхідним запасом іншомовної лексики

для компетентного перекладу відповідної літератури.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати :

− національну культуру й історію англомовних країн як чинники,

що визначають національну самосвідомість народу;

− достатній за обсягом активний лексичний матеріал, що містить

реалії країни, ключові слова та вирази, що є типовими для лінгвокультурного

простору англомовних країн;

− особливості мовної поведінки носіїв мови;

− особливості соціокультурного життя Великобританії, США та

інших англомовних країн;

− найновіші, свіжі погляди на різноманітні аспекти життя

англомовних країн;

− маловідомі факти з різних сфер духовної та матеріальної

культури англомовних націй;

− систему спеціальних термінів, що позначають національно-

специфічні реалії суспільного життя, матеріального побуту, історії та

культури кожної англомовної країни;

уміти :

− застосовувати набуті знання для компетентного перекладу

відповідних текстів і різних типів дискурсу;

− аналізувати лексичні одиниці, поняття, ідіоматичні вирази;

− знаходити відповідні еквіваленти до реалій соціо- та

лінгвокультурного життя англомовних країн із залученням більш широкого

країнознавчого контексту;

− знаходити відповідні  еквіваленти до реалій, а за їх відсутності

знаходити інші способи їх перекладу.
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1 ТЕМИ ТА ПОГОДИННИЙ РОЗКЛАД САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

№

пор

Тема Кількість

годин

дфн

1 Culture study as a discipline. The aim and the task of the

discipline. English as the language of cross-cultural

communication.

12

2 Ethnic and geographical identification in Great Britain. 12

3 The economy and everyday life in Great Britain. 12

4 The USA demographics, ethnical distribution, geography and

culture.

12

5 The USA history. Political and social life. 12

Усього: 60
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2 ПЕРЕЛІК ТЕМ І ПИТАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ

Тема 1 Culture study as a discipline. The aim and the task of the discipline.

English as the language of cross-cultural communication

Завдання до теми
1. Look through key words, terms and concepts

VOCABULARY RELATED TO CULTURE

Culture

Culture can be defined as all the ways of life including arts, beliefs and

institutions of a population that are passed down from generation to generation.

Culture has been called “the way of life for an entire society.” As such, it includes

codes of manners, dress, language, religion, rituals, games, norms of behaviour

such as law and morality, and systems of belief as well as the art.

Cultured

Showing good taste or manners

Belief

1. The mental act, condition, or habit of placing trust or confidence in another:

“My belief in you is as strong as ever.”

2. Mental acceptance of and conviction in the truth, actuality, or validity of

something:

“His explanation of what happened defies belief.”

3. Something believed or accepted as true, especially a particular tenet or a body of

tenets accepted by a group of persons.

Ethics

A system of accepted beliefs, which control behaviour, especially such a system,

based on morals.

Values

Beliefs of a person or social group in which they have an emotional investment

(either for or against something).
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He has very conservative values.

Civilisation

The social process whereby societies achieve an advanced stage of development

and organisation.

Cultural Specificities

It is interesting to learn about cultural specificities of other countries.

Culturally Acceptable

It is not culturally acceptable in some countries to blow your nose in public places.

Cultural Conflicts

We should try hard to avoid cultural conflicts, as they are a result of a

misunderstanding.

Cultural Stereotypes

A fixed idea that people have about what someone or something is like, especially

an idea that is wrong.

Cultural stereotypes make our understanding of other cultures difficult.

Cultural Diversity

The fact or quality of cultures of being diverse or different.

Cultural diversity should be considered as a source of enrichment rather a source

of conflicts.

Cultural Uniqueness

Culture/customs, which make a country distinctive/different from other countries.

Cultural Misconceptions

Mistaken thoughts, ideas, or notions; misunderstandings about a culture. These are

false ideas about a culture resulting from misunderstanding rather than from

reality.

Cultural Shock

A condition of confusion and anxiety affecting a person suddenly exposed to an

alien culture.

The first time she went to Japan, Isabel got a huge culture shock.
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Racial Behaviour

A behavior resulting from a belief that race accounts for differences in human

character or ability and that a particular race is superior to others (racism or

racialism.)

We may limit the danger of racial behaviour if there is mutual understanding of

different cultures.

Local Culture

Local culture refer to the culture developed at the local level.

Global Culture

Global culture refers to the culture developed at the global level through the new

information technologies.

Global Village

The entire world and its inhabitants. The world thought of as being closely

connected by modern communication and trade and thus eliminating borders.

Globalisation

Globalisation in its literal sense is the process of transformation of local

phenomena into global ones. It can be described as a process by which the people

of the world are unified into a single society and function together. This process is

a combination of economic, technological, sociocultural and political forces.

Globalisation is often used to refer to economic globalisation, that is, integration of

national economies into the international economy through trade, foreign direct

investment, capital flows, migration, and the spread of technology.

Stereotype

A generalised perception of fi rst impressions. Stereotypes, therefore, can instigate

prejudice and false assumptions about entire groups of people, including the

members of different ethnic groups, social classes, religious orders, the opposite

sex, etc. A stereotype can be a conventional and oversimplified conception,

opinion, or image, based on the assumption that there are attributes that members

of the “other group” have in common.
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2. Read and translate

CULTURE SHOCK

EXPATRIATE RELOCATION AND CULTURE SHOCK

‘Culture shock’ is a term used in differing contexts, occasionally with different

meanings. However, when used with reference to expatriate relocation it refers to

the process of coming to understand and adapt to differences in culture manifest

through daily interaction and situations.

Culture shock is a process that affects people of different walks of life. EFL

teachers, managers, sportsmen and children all deal with culture shock as part of

international relocation. Learning to recognise it and its effects is a useful means of

minimizing any negative side-effects of relocation.

Relocation abroad is a huge step. The changes and contrasts in the simple things

such as the language, food, TV, weather, shopping and socialising are only a small

part of the relocation process and culture shock. It is often the deeper differences in

customs, mentality, world view and interpersonal interaction that have a more

profound effect.

Experts have identified varying stages of culture shock. The most common

stages

of culture shock one faces with relocation abroad are:

Stimulation – the first stage of relocation is commonly full of hope and

excitement. Culture shock is kept at bay due to a positive outlook mixed with an

enthusiasm for the relocation. Interaction with the host culture is primarily passive.

Culture Shock – at this stage of the relocation people start to interact with the

host culture actively, either through work or in day to day situations. The

differences in behaviour combined with the stress of adapting to a new daily

routine leads to a dislike and criticism of the host culture. Symptoms of culture

shock start to appear such as homesickness, boredom, lethargy, irritability and

hostility to the host culture.
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Adjustment – after the initial settling-in period, an understanding and empathy

with the host culture starts to develop. People feel more comfortable with their

routines and surroundings. A working knowledge of the language begins to be used

actively.

Enthusiasm – the relocation is now a distant memory and the host country

becomes ‘home’. The effects of culture shock lessen as a genuine enjoyment of the

new location develops. Elements of the host culture’s behaviours and mentality are

adopted. Rather than criticise, certain areas of the host culture are preferred to the

native culture.

Prior to relocation, it is important for individuals, couples and families to learn

as

much about the new host country as possible. If this is not done through a

relocation briefing, then personal research should look at the subject of culture

shock and areas such as the people, culture, social norms, religions, language,

food, entertainment and accommodation. Good preparation can go a long way in

readying for and dealing with culture shock.

CULTURAL AWARWNESS

DEGREES OF CULTURAL AWARENESS

There are several levels of cultural awareness that reflect how people grow to

perceive cultural differences.

My way is the only way – At the fi rst level, people are aware of their way of

doing things, and their way is the only way. At this stage, they ignore the impact of

cultural differences. (Parochial stage)

I know their way, but my way is better – At the second level, people are

aware of other ways of doing things, but still consider their way as the best one. In

this stage, cultural differences are perceived as source of problems and people tend

to ignore them or reduce their significance. (Ethnocentric stage)

My Way and Their Way – At this level people are aware of their own way of

doing things and others’ ways of doing things, and they choose the best way



14

according to the situation. At this stage people realise that cultural differences can

lead both to problems and benefits and are willing to use cultural diversity to create

new solutions and alternatives. (Synergistic stage)

Our Way – This fourth and fi nal stage brings people from different cultural

background together for the creation of a culture of shared meanings. People

dialogue repeatedly with others, create new meanings, new rules to meet the needs

of a particular situation. (Participatory Third culture stage)

Increasing cultural awareness means to see both the positive and negative

aspects of cultural differences. Cultural diversity could be a source of problems, in

particular when the organisation needs people to think or act in a similar way.

Diversity increases the level of complexity and confusion and makes agreement

difficult to reach. On the other hand, cultural diversity becomes an advantage when

the organisation expands its solutions and its sense of identity, and begins to take

different approaches to problem solving. Diversity in this case creates valuable

new skills and behaviours.

In becoming culturally aware, people realise that:

• We are not all the same.

• Similarities and differences are both important.

• There are multiple ways to reach the same goal and to live life.

The best way depends on the cultural contingency. Each situation is different

and may require a different solution.

HOW DO I MANAGE CULTURAL DIVERSITY?

We are generally aware that the first step in managing diversity is recognize it

and learn not to fear it. Since everyone is the product of their own culture, we need

to increase both self-awareness and cross-cultural awareness. There is no book of

instructions to deal with cultural diversity, no recipe to follow. But certain attitudes

help to bridge cultures.
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Admit that you don’t know. Knowing that we don’t know everything, that a

situation does not make sense, that our assumptions may be wrong is part of the

process of becoming culturally aware. Assume differences, not similarities.

Suspend judgments. Collect as much information as possible so you can

describe the situation accurately before evaluating it.

Empathy. In order to understand another person, we need to try standing in

his/her shoes. Through empathy we learn of how other people would like to be

treated by us.

Systematically check your assumptions. Ask your colleagues for feedback

and constantly check your assumptions to make sure that you clearly understand

the situation.

Become comfortable with ambiguity. The more complicated and uncertain

life is, the more we tend to seek control. Assume that other people are as

resourceful as we are and that their way will add to what we know. “If we always

do what we’ve always done, we will always get what we always got.”

Celebrate diversity. As a company find ways of sharing the cultures of your

diverse workforce, i.e., in 2002 Deutsche Bank carried out multiple initiatives

around the theme of “tolerance: diversity, identity, recognition” which they called

“Initiative Plus 2002.” They encouraged employee projects and organised an

annual colloquium of global experts.

3. Read and translate

HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

A BRIEF CHRONOLOGY OF ENGLISH

Local inhabitants speak Celtish

55 BC Roman invasion of Britain by Julius Caesar

AD 43 Roman invasion and occupation. Beginning of Roman rule of Britain

436 Roman withdrawal from Britain complete

449 Settlement of Britain by Germanic invaders begins
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Old English

450-480 Earliest known Old English inscriptions

1066 William the Conqueror, Duke of Normandy, invades and conquers England

Middle English

c.1150 Earliest surviving manuscripts in Middle English

1348 English replaces Latin as the language of instruction in most schools

1362 English replaces French as the language of law. English is used in Parliament

for the first time

c.1388 Chaucer starts writing The Canterbury Tales

c.1400 The Great Vowel Shift begins

Early Modern English

1476 William Caxton establishes the first English printing press

1564 Shakespeare is born

1604 Table Alphabeticall, the first English dictionary, is published

1607 The first permanent English settlement in the New World (Jamestown) is

established

1616 Shakespeare dies

1623 Shakespeare’s First Folio is published

1702 The first daily English-language newspaper, The Daily Courant, is published

in London

1755 Samuel Johnson publishes his English dictionary

1776 Thomas Jefferson writes the American Declaration of Independence

1782 Britain abandons its colonies in what is later to become the USA

Late Modern English

1828 Webster publishes his American English dictionary

1922 The British Broadcasting Corporation is founded

1928 The Oxford English Dictionary is published

WHAT IS ENGLISH?



17

The history of the English language really started with the arrival of three

Germanic tribes who invaded Britain during the 5th century AD. These tribes, the

Angles, the Saxons and the Jutes, crossed the North Sea from what today is

Denmark and northern Germany. At that time the inhabitants of Britain spoke a

Celtic language. But most of the Celtic speakers were pushed west and north by the

invaders - mainly into what is now Wales, Scotland and Ireland. The Angles came

from “Englaland” [sic] and their language was called “Englisc” – from which the

words “England” and “English” are derived.

OLD ENGLISH (450-1100 AD)

The invading Germanic tribes spoke similar languages, which in Britain developed

into what we now call Old English. Old English did not sound or look like English

today. Native English speakers now would have great difficulty understanding Old

English. Nevertheless, about half of the most commonly used words in Modern

English have Old English roots. The words be, strong and water, for example,

derive from Old English. Old English was spoken until around 1100.

MIDDLE ENGLISH (1100-1500)

In 1066 William the Conqueror, the Duke of Normandy (part of modern France),

invaded and conquered England. The new conquerors (called the Normans)

brought with them a kind of French, which became the language of the Royal

Court, and the ruling and business classes. For a period there was a kind of

linguistic class division, where the lower classes spoke English and the upper

classes spoke French. In the 14th century English became dominant in Britain

again, but with many French words added. This language is called Middle English.

It was the language of the great poet Chaucer (c1340-1400), but it would still be

difficult for native English speakers to understand today.

MODERN ENGLISH

EARLY MODERN ENGLISH (1500-1800)

Towards the end of Middle English, a sudden and distinct change in pronunciation

(the Great Vowel Shift) started, with vowels being pronounced shorter and shorter.
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From the 16th century the British had contact with many peoples from around the

world. This, and the Renaissance of Classical learning, meant that many new

words and phrases entered the language. The invention of printing also meant that

there was now a common language in print. Books became cheaper and more

people learned to read. Printing also brought standardization to English. Spelling

and grammar became fixed, and the dialect of London, where most publishing

houses were, became the standard. In 1604 the first English dictionary was

published.

LATE MODERN ENGLISH

(1800-PRESENT)

The main difference between Early Modern English and Late Modern English is

vocabulary. Late Modern English has many more words, arising from two

principal factors: firstly, the Industrial Revolution and technology created a need

for new words; secondly, the British Empire at its height covered one quarter of the

earth’s surface, and the English language adopted foreign words from many

countries.

VARIETIES OF ENGLISH

Beginning around 1600, the English colonization of North America resulted in the

creation of a distinct American variety of English. Some English pronunciations

and words “froze” when they reached America. In some ways, American English

is more like the English of Shakespeare than modern British English is. Some

expressions that the British call “Americanisms” are in fact original British

expressions that were preserved in the colonies while lost for a time in Britain (for

example trash for rubbish, loan as a verb instead of lend, and fall for autumn;

another example, frame-up, was re-imported into Britain through Hollywood

gangster movies).

Spanish also had an influence on American English (and subsequently British

English), with words like canyon, ranch, stampede and vigilante being examples of

Spanish words that entered English through the settlement of the American West.
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French words (through Louisiana) and West African words (through the slave

trade) also influenced American English (and so, to an extent, British English).

Today, American English is particularly influential, due to the USA’s dominance

of cinema, television, popular music, trade and technology (including the Internet).

But there are many other varieties of English around the world, including for

example Australian English, New Zealand English, Canadian English, South

African English, Indian English and Caribbean English.

THE GERMANIC FAMILY OF LANGUAGES

English is a member of the Germanic family of languages. Germanic is a branch of

the Indo-European language family

INTERESTING FACTS

• The English language spread with the growth of the British Empire, becoming the

dominant language in Canada, the United States, New Zealand and Australia.
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• The growing global influence of the US has further increased the spread of

English.

• Today English is probably the most widely spoken language in the world, with

many people learning it as a second or foreign language. It is estimated that there

could be as many as 1.5 billion total English speakers worldwide.

• With over 800 million native speakers, Chinese Mandarin is the most spoken

native language, followed by Spanish and English.

• The countries with the highest populations of native English speakers are the US,

UK, Canada and Australia.

• English is one of six official languages of the United Nations, as well as French,

Russian, Spanish, Arabic and Chinese Mandarin.

• English has a huge vocabulary, with over 250000 different words listed in the

Oxford English Dictionary.

• No language has more synonyms than English does.

• French was the official language of England for over 600 years.

• English incorporates words from a large number of different languages. Many of

these words have French, Old Norse or Dutch origins.

• Many scientific words used in the English language come from Latin or Greek.

• English is written in the Latin alphabet (also known as the Roman alphabet).

• Of all the languages in the world, English has the largest vocabulary about

800,000 words.

• More than 375 million people use English as their first language.

• More than 75% of world’s mail and documents are typed in English.

• English is the medium for 80% of the information stored in the world’s

computers.

• All pilots on international flights identify themselves in English.

• The most common letters in English are R S T L N E.

• A dot over the letter “i” is called a TITTLE.
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• The sentence “The quick brown fox jumps over the lazy dog” uses every letter in

the alphabet.

• “I am” is the shortest complete sentence in the English language.

• The word “set” has more definitions than any other word in the English language.

• The longest one syllable word in the English language is “screeched”.

• No word in the English language rhymes with month, orange, silver, and purple.

• There is a seven-letter word in the English language that contains 10 words

without rearranging any of its letters, “therein” – the, there, he, in, rein, her, here,

ere, therein, herein.

• “Stewardesses” is the longest word that is typed with only the left hand.

• The longest one-syllable word in the English language is now “scraunched”.

• The word ” Goodbye” came and derived from the word ” God Bye” used in Old

English which used to meant that “God be with you”.

· Queen’s English (or King’s English) is standard or correct grammatical English

spoken or written in the United Kingdom. It may be spoken in any accent. It is

used for many forms of written text including newspapers, business letters, essays,

text books, fiction books, CVs, and government documents. When the British

monarch is a queen, standard English is Queen’s English; when the British

monarch is a king, it is King’s English.

· broken English is English that has incomplete grammar and vocabulary and

incorrect pronunciation. This expression usually refers to English spoken by non-

native speakers.

Examples:

1. The short note was written in broken English.

2. In broken English he told the taxi driver where he wanted to go.

3. She only speaks broken English and will need an interpreter for her hospital

appointment.

· Pidgin English – a pidgin starts as a makeshift contact language based on two or

more languages, commonly used for communication by and among traders with
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different native languages. A pidgin has a small vocabulary and simplifi ed

grammar. As a pidgin becomes a more complex and stable community language it

develops into a creole. There are many forms of Pidgin English e.g. Hawaii Pidgin

English (the Pidgin English spoken in Hawaii) and Nigerian Pidgin English.

· FUNNY ENGLISH WORDS

The English language is full of weird, strange and unusual words that are either

rarely used or have gone completely out of fashion.

• Anencephalous – Absence of a brain.

• Borborygmus – Stomach rumbling.

• Brouhaha – An uproar or noisy response.

• Canoodle – Hugging and kissing.

• Cantankerous – Bad tempered or grumpy.

• Crudivore – Someone who eats raw food.

• Discombobulate – To confuse someone.

• Doozy – Something really good.

• Fartlek – A training system for runners.

• Flummox – To perplex or bewilder.

• Gobbledygook – Meaningless or nonsensical language.

• Kerfuffle – A mild scandal, commotion or fuss.

• Klutz – A clumsy or foolish person.

• Lickety-split – As quickly as possible.

• Lollygag – To dawdle or spend time aimlessly.

• Mollycoddle – To treat someone leniently.

• Pratfall – A fall on the buttocks or an embarrassing action.

• Rambunctious – Uncontrollably excitable or exuberant.

• Shenanigan – Sillybehaviour.

• Skullduggery – Deceptionortrickery.

Check your knowledge:

ENGLISH LANGUAGE QUIZ
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How much are you aware of the English language?

1. How many people speak English as their native language?

a) 200 million; b) 300 million; c) 375 million

2. What place does English take in the world according to the number of native

speakers?

a) the first; b) the second; c) the third

3. In what country is there the greatest number of English native speakers?

a) Great Britain; b) the USA; c) Australia

4. How many words do you think there are in the English language?

a) 300,000; b) 500,000; c) 2 million

5. How many new words appear in the English language annually?

a) about 100; b) about 300; c) about 500

6. How many native words are there in the English language?

a) 30%; b) 50%; c) 70%

7. What percentage of the Internet is in English?

a) 65%; b) 86%; c) 92%

8. Which is the most common letter in English?

a) ‘a’; b) ‘e’; c) ‘i’

9. Which is the least common letter in English?

a) ‘q’; b) ‘x’; c) ’z’

10. Which English word has the most definitions?

a) get; b) have; c) set

11. Which word is the most frequently used in conversation?

a) Yes; b) No; c) I

12. What does the American English word ‘zucchini’ mean in British English?

a) radish; b) courgette; c) leek

13. Which word is used more in American English than British English?

a) mom; b) mum; c) mummy

14. How many words begin with ‘x’ in English?
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a) about 80 words; b) about 120 words; c) about 250 words

15. What does ‘I don’t Adam and Eve you’ mean in Cockney?

a) I don’t understand you; b) I don’t believe you; c) I don’t love you

16. What is the sentence ‘Madam, I’m Adam’ which is the same when you spell it

backwards?

It is …

a) an anagram; b) a rhyme; c) a palindrome

Key: 1. c; 2. c) The third place in the world after

Chinese and Spanish; 3. b) In the USA – 215 million

of native speakers, in the UK – 61 million,in

Australia – 15, 5 million; 4. c; 5. c; 6. a; 7. b; 8. b;

9. a; 10. c; 11. c; 12. b; 13. a; 14. b; 15.b; 16. c.

Питання для самоперевірки:

1. What does Linguistic and regional studies investigate?

2. What do the terms communicative and socio-cultural competence mean?

3. What is the role of socio-cultural competence in conducting the so-called

«dialogue between cultures»?

4. Give the notion of realia.

5. What are the types and characteristic features of realia?

6. Enlist all changes that scientists predict for the English language in the future.

What language levels will experience the biggest and the fewest number of

changes? Why?

7. Do you think English will become the only global language?

8. From different opinions about the future of English choose the point closest to your

opinion and develop the thought:

9. As many countries depend on the USA financially English will remain a potential

medium in communication until the USA loses its position of an economic,

political and cultural superpower;
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10.English of particular country (Britain, the USA, Canada and Australia) will

develop into «World Standard Spoken English» that will be used as a universal

medium of communication;

11. Many nations will reject English and will start to cherish their own languages.

Література [1; 2; 3, с. 15 – 31; 4; 6; 8, с. 27 – 42; 100 – 107; 143 –

146;14, с. 13 – 102; 18].

Тема 2 Ethnic and geographical identification in Great Britain

Завдання до теми

1. Read and translate the following

EAST ANGLIAN ENGLISH

Linguistic East Anglia is a lot smaller than it was two hundred years ago, as the

English of London and the Home Counties has encroached on the region; but East

Anglian English is still spoken today in northeastern Essex, Norfolk, and Suffolk,

except for the Fens of western Norfolk and northwestern Suffolk. This is, in

essence, the area dominated by Norwich as the region’s largest city. Until the

industrial revolution, Norwich was the second (or third or fourth) largest urban

centre in England, but these days it is well down the list.

GRAMMAR

The English of the region is characterized by some distinctive grammatical

features. The traditional East Anglian dialect had an interesting use of the word do

as a conjunction meaning ‘or’ or ‘otherwise’:

‘You better go to bed now, do you’ll be tired in the morning.’

‘I hope that don’t rain, do we shall have to go home.’

And time was used in the sense of ‘while’:

‘Sit you down time I get the dinner ready.’
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Modern East Anglian English grammar still has a number of special characteristics

which you can readily hear if you walk around the streets of Ipswich or Norwich.

East Anglian speakers use that rather than it though only where it is the subject of

a verb:

‘That’s raining’.

‘That’s cold in here’,

‘I’ve got a new book – that’s on the table’.

When it is the object of a verb it is still used: ‘I’ve already read it.’

They will also say ‘I’m now coming’, rather than ‘I’m just coming’, and will give

instructions using forms such as: ‘Sit you down,’; ‘Go you on.’

And East Anglians also say: He say’; ‘She go’; ‘That hurt’; ‘He like her very much

– Oh, do he?’

East Anglian forms are likewise evident in manuscript and published literature. In

correspondence, Admiral Lord Nelson, who came from north Norfolk, wrote of

how ‘Captain Lambert have been very fortunate’, and ‘The Lady Parker have done

a great deal of mischief around the island.’ In his Essex Ballads, published in

Colchester in 1895, the journalist and inventor, Charles Benham, wrote:

I loike to watch har in the Parson’s pew

A Sundays, me a-settin’ in the choir;

She look jest wholly be’tiful, she do.

That fairly seem to set my heart a-fi re.

“Miss Julia: the Parsons’ Daughter”

This very sensible verb system omits the -s, which Standard English has in these

forms – it is redundant, after all, communicating no meaning of any kind. One

explanation for this streamlined system is that it came about as a result of the

‘invasion’ of Norwich and Colchester in the 16th century by the ‘The Strangers’,

thousands of Protestant refugees fleeing from religious persecution by the Spanish

in the Low Countries. By 1600, these Dutch and French-speaking refugees formed

an astonishingly high proportion – about 35% – of the population of Norwich. And
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of course third-person -s is well known to cause difficulties for foreign learners of

English.

NORTHEAST ENGLISH DIALECT

The first citation in the Oxford English Dictionary (OED) entry for pitmatic – the

language of the miners and pit villages of the north-east of England – is taken from

The Times of 21 August 1885, in which a bewildered writer reports on a visit to a

colliery foreman’s offi ce ‘thronged with men talking an unintelligible language

known, I was informed, as Pitmatic’. The confusion felt by this reporter when

confronted with a northeast dialect is evidently a reaction that survives into the

twenty-first century.

In fictional comedy, for example, it finds expression in the Paul Whitehouse

character, ‘Clive the Geordie’, who is kept as a pet by southerners who fail to

understand a word he says. In real life, it is found in reports of a company

recruiting Geordie ‘translators’, to act as interpreters for baffled visitors, both

foreign and domestic. The persistence of this idea that the dialect, or rather

dialects, of the northeast are among the most distinctive, and therefore potentially

impenetrable, in the UK has a sound foundation. It reflects the particular

developments that have shaped the region over many centuries, with the migration

of different groups of people and the dominance of specific industries, for

example, naturally leaving their mark on various aspects of local dialects,

including vocabulary.

WHO ARE YOU CALLING A GEORDIE?

Before considering how the history of the region has shaped its words, it is worth

noting the use of the plural ‘dialects’ above. As with most informal notions of

identity, the application and scope of a particular term depends on one’s point of

view. For those outside the region, Geordie may seem an appropriate label for

anyone from the northeast, and for the dialect they speak. Using it in this broad

sense, however, is unlikely to endear you to some of the residents of other parts of

Tyne & Wear, or of Northumberland, co. Durham or Teesside.
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Although identifying the form ‘Geordie’ as a diminutive of George is

uncontroversial, establishing the reason that this came to denote certain people in

the northeast is not, and various explanations have been proposed. One is that it

was conferred on the people of Newcastle upon Tyne because they supported

George I and George II in the Jacobite Risings of 1715 and 1745 – suggesting that,

from its beginning, it was a term to distinguish the city’s residents from others in

the region, who backed the Stuarts.

Other explanations focus on mining, which naturally experienced rapid expansion

and development during the industrialization of the 18th and 19th centuries. These

accounts tend to see the word either as a general term for a northeast colliery

worker arising out of the fact that George was a common, and therefore

stereotypical, pitman’s name – or as an extension of the nickname for George

Stephenson’s safety-lamp to the miners themselves.

The increasing importance of the mining industry was accompanied by a growing

interest in the pitmatic vernacular, mentioned above, and other aspects of local

language and culture. This interest led to the publication of dictionaries, such as

John Trotter Brockett’s Glossary of North Country Words in Use (1825) and

Oliver Heslop’s Northumberland Words (1892), as well as collections of local

songs, such as John Bell’s Rhymes of Northern Bards (1812) and Thomas Allan’s

Tyneside Songs (1862).

As the historian of northern English, Katie Wales, suggests, local pride in the

image of mining ‘Geordies’, captured in these popular songs, established them as

‘industrial icons of the region’ (2006, 135). The importance of the industry and the

positive associations of this word in turn help to explain why a term that applied

generally to miners throughout the northeast became associated in particular with

Tyneside, as the focal point of that industry in the region, and then to the people of

Tyneside as a whole.

Given these developments in the 19th century, it is notable that the OED’s current

first reference specifically to the Tyneside dialect – ‘broad Geordie accents’ –
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dates from 1903. Whatever the reason for this apparent late development, it

indicates the continuing relevance of language as an essential aspect of local

identity. Another sign of this, and of the fact that ‘Geordie’ would not be accepted

as a label by everyone across the northeast, is the emergence of terms that denote

inhabitants of other areas – reflecting their own particular sense of regional

identity, and sometimes features of their specific dialect.

The OED entry for Mackem, a ‘native or inhabitant of Sunderland or Wearside’,

notes that the form alludes to a pronunciation of make which is typical in

Sunderland, but not Newcastle, just as ‘toon’ (town) would mark a Tyneside, but

not a Wearside, accent. With the additional definition of ‘a supporter of

Sunderland Association Football Club’ and a first citation from a Newcastle United

Supporters Club fanzine (1980–1), Mackem also reveals how these terms may

come to prominence as comic pejorative labels used by sporting rivals, only to be

adopted more widely and accepted by the group they describe. The same may

happen with Smoggie (a Middlesbrough supporter, or a person from Teesside more

generally), which stems from the local chemical industry, just as Mackem is taken

to refer to shipbuilding, and Geordie may have its roots in mining.

LOCAL HISTORY IN LOCAL WORDS

Even with these specific notions of identity, some of the region’s words clearly

belong to a wider northern vocabulary that can be traced back to Old English, and

often also to Old Norse, which may have reinforced related English words, helping

save them from the loss that occurred in areas where the Vikings did not settle.

This may explain the northern survival of words such as larn (to teach) and bairn

(child), though others, such as beck (brook, stream), are more straightforward

Norse loans.

There are also a number of terms that the northeast shares not only with the rest of

northern England, but also with Scots (e.g. clarty, dirty) and sometimes Irish (e.g.

pike, pointed hill). In a number of cases, however, they have meanings particularly

associated with the region: the OED entry for canny, for instance, notes that its
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extensive use as a term of appreciation or satisfaction (sense 9), familiar in the

northeast, is not found in Scotland.

The impact of mining and related maritime industries can be seen both in fresh

meanings attached to old words, such as dike (fissure in a coal seam, OED sense

9.a, 1789), and in the introduction of new terms, such as rolley (mining truck,

1817) and off-putter (someone who loads coal onto ships, 1788). The influx of

Scottish and Irish people that accompanied this industrial growth also had an

impact. Forms first recorded in the late-18th or early-19th century that are common

to Scotland, Ireland, and northeast England include the pains, as a reference

specifically to rheumatism (pain, 3.f, 1795), and polis (police/policeman, 1833).

While many words from this period, often like the things they denoted, have since

become obsolete, other traditional dialect terms have certainly endured. Together

with these, the addition of more recent terms – such as the previously mentioned

Mackem (entry dated March 2006) or the in vogue charver (brash or loutish young

person; dated June 2007) – means that a visiting metropolitan reporter might still

be met with a largely unintelligible local throng, though probably not in a colliery

foreman’s office.

ACCENT AS A GEOGRAPHICAL AND SOCIAL INDICATOR: THE

IMPORTANCE OF PRONUNCIATION

For a start, the linguistic codes which Kate Fox, a social anthropologist, in her

book “Watching the English: The Hidden Rules of English Behavior” mentions

that “class in England has nothing to do with money, and very little to do with

occupation. Speech is all-important. A person with an upper-class accent, using

upper-class terminology, will be recognized as upper class even if he or she is

unemployed and homeless.”

On the contrary, a person with working-class pronunciation will be considered as

working class even if he is incredibly rich. There are other class indicators, but

speech is the most immediate and obvious.
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“I can’t but agree,” says Sasha, one of the members of our team. While living in

Birmingham several years ago, he experienced first discrimination for his French

accent, but afterwards, when he acquired that particular “brummy” accent, he was

no longer treated as an alien but as a low class “truck son” (Birmingham being

famous for having a lot of truckers, they usually call them like that). Sasha learned

that English was first about achieving the right grammar, and then the proper

pronunciation: having a working class accent is hard to live with, because it blocks

certain opportunities like getting a decent job or even getting a proper education.

One cannot talk about English accents without talking about class.

Kate Fox also writes that “those at the top of the social scale like to think that their

way of speaking is ‘correct’, as it is clear and intelligible and accurate, while

lower-class speech is ‘incorrect’, a ‘lazy’ way of talking – unclear, often

unintelligible, and just plain wrong.” She explains to the readers that the upper

classes do at least pronounce their consonants correctly, whereas the lower classes

often pronounce ‘th’ as ‘f’ (‘teeth’ becomes ‘teef’, ‘thing’ becomes ‘fing’) or

sometimes as ‘v’ (‘that’ becomes ‘vat’, ‘Worthing’ is ‘Worving’). Final g’s can

become k’s, as in ‘somefink’ and ‘nuffink’.”

There is, however, a distinction between upper-class speech and ‘educated’ one –

they are not necessarily the same thing. What you may hear referred to as ‘BBC

English’ or ‘Oxford English’ is a kind of ‘educated’ speech.

There is a tendency in the last few years that concerns generation divide. Dr. Jon

Herring, from British Library, writes: “Language change happens through

innovation – each generation talks slightly differently from the one before. So we

hear a “pronunciation divide” between the young and the old with forms like

“aitch” and “haitch”. We also gradually change borrowed words, like village and

garage from French, to fit a more English pronunciation – with an –idge sound in

the last syllable. Languages have always been alive and evolving to suit the users’

communication needs, and it’s not a bad thing to have change like this.”
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So, why accent matters? Like it or not, you probably instinctively judge someone’s

ability in a language by their accent within the first seconds of them opening their

mouth. It’s also natural to feel self-conscious about your own accent and what it

might say about you. Functionally, a good accent is a reflection of the ability to

communicate clearly. Accent matters because the more natural it is, the more

authentically people will respond to you, and treat you like a friend, rather than a

foreigner who needs a different kind of attention. It is true both for Russia and

Britain, but even nowadays good pronunciation plays more important role in this

English-speaking country than in Russia.

There is a growing tendency of using more standard accent in both countries as

there are more educated people in the 21st century. Professor Paul Kerswill,

Department of Language and Linguistic Science, together with his colleagues

investigated recent accent development in Britain and proposed a map of accents in

2050.

In conclusion, we can compare the process of speaking to the one of cooking. As a

great chef knows perfectly well what ingredients to put in the dish they are going

to prepare, a person with good pronunciation should know how to use all the

phonemes in the language, adding right “spices” in the form of proper intonation

and grammar structures. To be a great chef you need to foresee what dish you are

going to cook. And if you want to develop an authentic accent in any language,

you should care about accurate pronunciation, also taking into consideration the

additional components in your speech.

Питання для самоперевірки:

1. What factors influenced the formation of the British character?

2. In the early years of the 20th century, the playwright and social commentator

George Bernard Shaw remarked that an Englishman only had to open his mouth to

make some other Englishman despise him. What was he talking about? Would he

say the same thing today?
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3. In the 1930s people in middle-class neighbourhoods often reacted angrily to the

building of housing estates for the working class nearby. In one area they even

built a wall to separate the two neighbourhoods! This could never happen today.

Why not? What has changed?

4. The attitude of the British people towards their royal family has changed over the

last quarter of the 20th century. In what way has it changed, and what demonstrates

that there has been a change? Why do you yhink this happened?

5. What indicators can you find that English people like to think of their country as an

important and independent power in the world?

6. In modern Britain there is no widespread feeling of resentment against aristocrats

who live in large, beautiful country houses. Why not?

Література [1; 2; 3, 42 – 67; 4; 6; 8, 19 – 90; 95 – 133;14, 90 – 102; 15; 18].

Тема 3 The economy and everyday life in Great Britain
Завдання до теми

1. Read and translate the following
The Victorian Seaside

A SEASIDE TRADITION

Most of our current perceptions of the British, and especially the English and

Welsh, seaside are all the stronger for having Victorian roots. We tend to associate

the ‘traditional’ summer holiday with childish innocence (buckets, spades and

sandcastles), nature (starfish, rock-pools and gulls as well as the power and

tranquility of the sea itself), simple ‘old-fashioned’ fun (donkeys, roundabouts,

Punch and Judy, boat trips, beach entertainers), and tasty, informal seaside food:

fattening, glutinous and eaten out of the bag while on the move, in defiance of

conventional table manners (fish and chips, ice cream, candy-floss, cockles and

whelks).
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Most of these attributes, or their identification with enjoyment, were invented

Victorian traditions. They are only part of the panorama of Victorian seaside

attractions, which also embraced the fashionable promenade, military and German

‘oompah’ bands, a spectrum of seaside entertainments from minstrels and pierrots

to music-hall and variety shows which now survive only as self-conscious

‘heritage’ revivals. The piers on which many of these activities took place, where

they survive, may now be drawn into the cloud of affectionate nostalgia through

which the idealised seaside of the past is viewed and, where possible, reproduced.

VICTORIAN RESORTS

The bigger Victorian resorts, and especially those which catered for the

rapidly-expanding working-class holiday market of the late 19th century, most

obviously Blackpool and Southend, also offered ‘pleasure palaces’. They

combined music-hall, variety and dancing with a broader menu which might

include zoos, opera houses, theatres, aquaria, lagoons with Venetian gondolas and

gondoliers, pleasure gardens and exhibitions. This kind of provision reached its

apotheosis in Blackpool’s Tower and Winter Gardens, and in the even more

ambitious Tower at New Brighton, a financial failure which was demolished soon

after the First World War.

THE DIFFERING SEASIDES

There were (and are) many versions of the British seaside. Little informal

villages where fishing and farming predominated and visitors entertained

themselves and each other, up to big purpose-built holiday towns with the full

paraphernalia of commercial entertainment and huge crowds of visitors who

needed policing as well as pleasing. These were the ones whose presence had to be

supported by comprehensive and expensive local government systems providing

whatever private enterprise could not, would not or (Victorians thought) should not

provide at a profit, from drains and gasworks to tramways, promenades and even

orchestras.
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The celebrations of seaside innocence have to reckon with not only the weather

and the ever-present scope for discord within families, but also with the problems

that arose when visitors with clashing values and expectations about what

constituted legitimate holiday fun came into close and sometimes abrasive holiday

proximity. The seaside as relaxing, informal escape from the pressures of the daily

grind might also be compromised by the demands of the promenade, of fashion,

personal display, flirtation and consumption, at least in the larger resorts.

SEASIDE EXPANSION

The Victorian years saw the first widespread large-scale expansion of English

and Welsh seaside resorts, and growing pains often exacerbated social and cultural

conflict, especially as the market for holidays broadened to include significant

numbers first of clerks and shopkeepers, then of the industrial working class.

The seaside resort was an 18th-century invention, as ‘orthodox’ medicine put a

‘scientific’ veneer on popular sea-bathing customs and marketed the result as a

supplement or (increasingly) alternative to ‘taking the cure’ at a spa, while new

romantic ways of perceiving shoreline made them attractive where hitherto they

had repelled, running parallel with the revolution in taste that drew the fashionable

and cultivated to the Lake District and the Alps.

Brighton could already count 40,000 inhabitants, most of them permanent, at

the June census of 1841. But growth on the grand scale began with the railway age,

as the railways boosted existing small settlements (they very rarely started new

resorts from scratch) by making access cheaper in time and money.

The main beneficiaries around mid-century were middle-class families from the

substantial to the struggling, although the relative anonymity of resort settings,

especially in southern England, allowed young bachelors in mundane employment

to reinvent themselves and go on the spree for a fortnight.

Over most of the country, working-class visitors relied on cheap excursions,

organised by Sunday Schools, employers, temperance societies or commercial

promoters.
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By the last quarter of the 19th century many of the more accessible resorts

were having to cope with the novelty of a working-class presence of growing

dimensions and spending power, especially young people with wages and few

responsibilities, and older men who lacked family commitments or chose to cast

them aside. Here was a recipe for potential strife, and the popular media of the time

added jokes about cultural conflict between the classes to their older staples about

clerks and shop assistants pretending to be gentlemen, adding a new dimension to

the comedy of social embarrassment.

PERCEPTIONS

The sheer variety of resort environments, which itself contributed to the

ubiquitous popularity of the seaside by offering all things to all people, was also

clearly understood by the humorists. They depicted Brighton as a carnival of

strange juxtapositions between fashionable high society and its imitators and an

exotic medley of Cockney trippers and vulgar, assertive stallholders and alfresco

entertainers.

The mainstream family resorts with their importunate minstrels and sly

fishermen offered gentle comedies combining displacement, routine, discomfort

and boredom, while the little fishing villages that catered for the alternative fashion

for the picturesque, untidy and informal were theatres of misunderstanding

between the patronising and the patronised, with the latter usually having fun at the

expense of the former. Spice was added by the visitors’ painful awareness that

nothing was as innocent as it might seem, as landladies and boatmen strove to

extract the last penny from their summer bonanza by bending and stretching their

rules of engagement. All these perceptions reflected the ‘liminal’ nature of the

seaside as gateway between land and sea, culture and nature, civilised constraint

and liberated hedonism. The spirit of carnival bubbled close to the surface,

threatening and promising to turn the world ‘upside down’ as the holiday

atmosphere stimulated the latent fun, laughter and suspension of inhibitions that

Dickens (for example) celebrated in his readers.
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These influences fought against the internal drives towards staid respectability,

and fear of embarrassment, that were also so strong in Victorian culture, especially

among the Pooterish lower middle classes. Local authorities, drawing the line in

different places according to their perceptions of their markets, had to pay heed to

drives for the control and suppression of levity that tended to carry greater political

clout. Respectability was as contentious a fault-line as class in the conflicts that cut

across the enjoyment and tranquillity of the Victorian seaside.

It was all the more sharply contested because its definitions were uncertain at

the core as well as the edges. Alongside bathing regulation, Sunday observance

was a particular touchstone. In these respects as in many others, escape to the

seaside brought with it the conflicts and uneasiness about morality and identity

which were so pervasive in Victorian life for the rest of the year.

HASTINGS

Hastings is a historic town on the south coast of England, big enough to be

interesting but small enough to be friendly. It’s an eclectic mix of Victorian

elegance and modern transformation, with a vibrant community full of new

businesses, visitors, students and residents, giving Hastings a real buzz. These are

the five things you might love about Hastings.

Art and Culture

Hastings has a growing reputation as a thriving national and international arts

centre. The town hosts free cultural events every Saturday throughout the summer,

and an annual arts festival called Coastal Currents. In 2012 the Jerwood Arts

Institute opened a brand new gallery in the Old Town, and in nearby Bexhill-on-

Sea, the De La Warr Pavilion puts on high-profile exhibitions, performances and

concerts.

Festivals and Events

Hastings loves to celebrate, and there are lively social events throughout the

year. Where else would you find Jack-in-the-Green, the annual May Day festival

where parades of people dressed in leafy green costumes march through the
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streets? Or check out one of Hastings’ many other festivals: St. Leonards Festival

in July, the Seafood and Wine Festival in September, Pirate Day (with pirate

costumes and pirate-themed games, food, arts and crafts!) and the Hastings Old

Town Carnival in August. There are also exhilarating fi reworks displays, bonfires

and parades (check out our article on Bonfire Night to see some amazing

celebrations in Hastings).

Pretty Seaside Views

The town’s ancient fishing quarter, with its colourful boats and charming

fishing huts, is home to the UK’s largest beach-based fishing fleet.

Transport Links

Hastings is close to Brighton and London, with direct train links to both (the

train to London takes about an hour and a half). It’s also an hour and a half to

Gatwick Airport. In Hastings itself, there are even two funicular railways which

really put the ‘fun’ back into travelling!

History

There’s so much interesting history in Hastings! It’s most famous for the Battle

of Hastings in 1066 which changed the course of British history. It is also linked to

many historical figures, from the inventor of the TV, John Logie Baird (the

Scotsman lived and worked here in the 1920s), to Alan Turing – considered the

father of modern computing, who famously worked to decipher the Enigma code

during the Second World War. Hastings is also home to St. Clement’s Caves

which were formed around 14,000 BC during the last Ice Age. They have served as

a home, a hospital, an air-raid shelter during the war, and a ballroom, and been

visited by everyone from the Rolling Stones to the Royal family. Today, visitors

can see a vivid recreation of the story of smuggling along the Sussex Coast during

the 17th and 18th centuries. And if that’s not enough, you can visit the remains of

Hastings Castle, built by the Normans in 1070 on the West Hill, overlooking the

town.

Питання для самоперевірки
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1. What factors influenced the formation of the British character?

2. In the early years of the 20th century, the playwright and social commentator

George Bernard Shaw remarked that an Englishman only had to open his mouth to

make some other Englishman despise him. What was he talking about? Would he

say the same thing today?

3. In the 1930s people in middle-class neighbourhoods often reacted angrily to the

building of housing estates for the working class nearby. In one area they even

built a wall to separate the two neighbourhoods! This could never happen today.

Why not? What has changed?

Література [1; 2; 3, с. 141 – 174; 4; 6; 8, с. 57 – 90; с.116 –134; с. 149 –166);
13; 14, с. 54 – 86)].

Тема 4 The USA demographics, ethnical distribution, geography and culture

Завдання до теми

1. Read and translate the following

Key Differences

The United States of America and Canada are two different countries located

in North America. The United States of America is commonly known as the

United States, USA, US and America. USA and Canada are neighbors, as they

share a border, the world’s longest land border in fact.

Canada is located in the northern part of North America. It is the world’s

second-largest country by total area. It consists of an advanced economy,

considered one of the largest in the world. The economy is based upon its abundant

natural resources, as well as its well-developed trade networks, including ones with

USA.

Canada also has the world’s ninth highest per capita income, the sixth

highest ranking in human development and is considered as one of the world’s

most developed nations, based on its above-average international measurements of

education, government transparency, civil liberties, quality of life, and economic

freedom.
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The USA is also considered one of the most developed nations. It has the

world’s largest national economy and the sixth highest per capita income. Its

economy is based on abundance of natural resources, a well-developed

infrastructure, and high productivity. USA is also one of the world’s largest

manufacturers.

It is considered as one of the leading economic, political, and cultural forces

in the world. It is also considered to be a leader in scientific research and

technological innovation.

Both are multicultural nations, as both are rich in regional, aboriginal, and

ethnic subcultures. They also support numerous immigrant communities which

have added to their multi-ethnicity.

The main difference between USA and Canada is in their government. USA

is a federal constitutional republic, whereas Canada is a constitutional monarchy.

This means that the head of state for Canada is its monarch, i.e. Queen Elizabeth II,

and its head of government is the prime minister. On the other hand, the head of

state and of government for USA is the president.

Further differences include geography and climate. As Canada is situated

more to the north and closer to the Arctic, its climate is colder. Winters can be

harsh with snow covering the ground for almost six months a year. In some areas

of the north snow can persist year-round. However, some coastal areas and areas

near its southern borders can have a temperate climate with a mild and rainy

winter.

USA, on the other hand, has a varying climate, from cold in north, northwest

and north-east, to even tropical and subtropical in south, south-east, south-west. A

major part of the American Midwest USA is in fact a desert with a corresponding

climate.

The weather and climate also gave rise to corresponding sports and

pastimes. Canadians tend to prefer winter sports such as ice hockey, curling,
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skiing, etc., whereas Americans’ preference varies from baseball to American

football to even ice hockey in some regions.

The language of the two countries also differs. While both USA and Canada

speak English predominantly, Canadians tend to use British English and

Americans use American English. A number of Canadians also speak French;

hence, French is considered a second language in Canada. A number of Americans

speak Spanish; however, Spanish is not officially a second language. The various

different immigrants also speak their own languages.

Canada also differs in its stance against some political and cultural aspects.

Canada has passed various government policies such as publicly funded health

care, higher taxation to redistribute wealth, the outlawing of capital punishment,

strong efforts to eliminate poverty, an emphasis on multiculturalism, strict gun

control, and the legalization of same-sex marriage.

The American public medical system via Medicare and Medicaid is botchy

at best. Furthermore, there is no united federal stance towards or against capital

punishment, gun control, etc. All these issues and more are a state-by-state issue in

the USA, with each enacting its own rules and laws in the matter.

Internationally, Canada tends to have a more reserve and quite presence. It is

actually more involved in international matters than most people realize.

USA, on the other hand, is predominant in international politics. USA never

hesitates to make its policies known about a particular topic or to interfere in

another country’s matter if it deems it necessary. For example: USA’s presence in

Vietnam, Iraq, and Afghanistan; its peacemaking position between India and

Pakistan; etc.

A comparison between USA and Canada:

USA CANADA

Motto In God We Trust (official)

E Pluribus Unum

A Mari Usque Ad Mare (Latin)

“From Sea to Sea”



42

(traditional)

(Latin: Out of Many, One)

Anthem “The Star-Spangled Banner” National Anthem: “O Canada”

Royal anthem: “God Save the

Queen”

Symbols Statue of Liberty, Uncle Sam,

Stars and Stripes

Maple Leaf, the Royal Canadian

Mounted Police, the totem pole

and Inuksuk

National

Animal

The bald eagle The beaver

Capital Washington, D.C. Ottawa

Largest city New York City Toronto

Official

languages

None

National Language: English

(American)

English (British) and French

Government Federal presidential

constitutional republic, two-

party system

Federal parliamentary

democracy

and constitutional monarchy

Notable

Heads

(Incumbent)

President: Barack Obama

Vice President: Joe Biden

Speaker of the House: John

Boehner

Chief Justice: John Rober

Monarch: Elizabeth II

Governor General: David

Johnston

Prime Minister: Stephen Harper

Chief Justice: Beverley

McLachlin

Legislature Congress

Upper house: Senate

Lower house: House of

Representatives

Parliament

Upper house: Senate

Lower house: House of

Commons
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Establishment from the Kingdom of Great

Britain

Declared: July 4, 1776

Recognized: September 3,

1783

Current constitution: June 21,

1788

from the United Kingdom

Constitution Act, 1867

Statute of Westminster, 1931

Canada Act, 1982

States/territories Fifty states, District of

Columbia,

incorporated territory:

Palmyra

Atoll, and five major

overseas territories:

Puerto Rico and the United

States Virgin Islands in the

Caribbean;

and American Samoa, Guam,

and the Northern Mariana

Islands in the Pacific

Ten provinces and three

territories

Area 3,794,101 sq mi 3,854,085 sq mi

Population 315,079,000 35,002,447

Currency United States dollar ($)

(USD)

Canadian dollar ($) (CAD)

Internet TLD .us .gov .mil .edu .ca

National

sport

Baseball Ice hockey and lacrosse

Other

popular

American football,

basketball, ice hockey and

Curling and football
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sports NASCAR

Питання для самоперевірки

1. How was American culture formed and enriched in the course of its

history?

2. What role does the concept American Dream play in the system of

Americans’ values and national goals and what is it about?

3. What do Americans value most of all? And what other beliefs is this trait

tightly connected with?

4. How does American patriotism differ from nationalism?

5. What does the term Americanization imply?

6. Why is American English said to be a tool of globalization?

7. What do the terms melting pot and salad bowl refer to?

8. What do you know about the phenomenon of hyphenated Americans?

Література [8, с. 219 – 329; 9, с. 11–114; 12; 14, с. 217 – 381; 17, с. 348 –

374].

Тема 5 The USA history. Political, economical and social life

Завдання до теми

1. Read and translate the following

FACTS ABOUT AMERICAN MONEY

• When was paper money first printed in the U.S.? The U.S. Department of

the Treasury first issued paper currency in 1862 to make up for the shortage of

coins and to finance the Civil War. There was a shortage of coins because people

had started hoarding them; the uncertainty caused by the war had made the value

of items fluctuate drastically. Because coins were made of gold and silver their

value didn’t change much, so people wanted to hang onto them rather than buy

items that might lose their value.
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• What denominations of bills were first printed? The first paper notes were

printed in denominations of 1 cent, 5 cents, 25 cents, and 50 cents.

• What percentage of bills are $1 notes? Almost half, 48%, of the notes

printed by the Bureau of Engraving and Printing are $1 notes.

• What are the dimensions of U.S. paper currency? U.S. present currency

measures 2.61 inches wide by 6.14 inches long, and the thickness is 0.0043 inches.

Larger sized notes in circulation before 1929 measured from 3.125 inches to

7.4218 inches.

• What is money made of? Coins are usually made of copper and another

element, such as zinc or nickel. Currency paper is composed of 25 percent linen

and 75 percent cotton. Red and blue synthetic fibers of various lengths are

distributed evenly throughout the paper. Before World War I these fibers were

made of silk.

• How much money is printed each day? The Bureau of Engraving and

Printing produces 38 million notes a day with a face value of approximately $541

million. That doesn’t mean there is $541 million more money circulating today

than there was yesterday, though, because 95% of the notes printed each year are

used to replace notes already in circulation.

• How many coins are produced per year? Today, the Philadelphia and

Denver Mints – which employ a highly-automated version of the same based steps

used in 1792 – often produce millions of coins for circulation in 24 hours. The

modern Philadelphia and Denver facilities together in recent years have produced

as many as 28 billion coins in a single year.

• What is the largest denomination of currency nowadays? The $100

note has been the largest denomination of currency in circulation since 1969.

How long does money last? That depends on the denomination of the note.

A $1 bill lasts 18 months; $5 bill, two years; $10 bill, three years; $20 bill, four

years; and $50 and $100 bills, nine years. Bills that get worn out from everyday

use are taken out of circulation and replaced.
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• Has a woman’s portrait ever appeared on U.S. paper money? Martha

Washington is the only woman whose portrait has appeared on a US currency note.

It appeared on the face of the $1 Silver Certificate of 1886 and 1891, and the back

of the $1 Silver Certificate of 1896.

• When was the basic design of U.S. paper currency adopted? The basic

face and back designs of all denominations of United States paper currency, except

the back of the $1 and $2 denominations in general circulation today, were adopted

in 1928.

• What do the fronts of the banknotes feature? The fronts of the notes

feature portraits of famous, deceased American statesmen: George Washington on

the $1 note; Thomas Jefferson on the $2 note; Abraham Lincoln on the $5 note;

Alexander Hamilton on the $10 note; Andrew Jackson on the $20 note; Ulysses

Grant on the $50 note; Benjamin Franklin on the $100 note.

• What do the backs of the banknotes feature? The backs of the notes

feature images reflective of the history of the U.S. nation: The Great Seal of the

United States on the $1 note; the signing of the Declaration of Independence on the

$2 note; the Lincoln Memorial on the $5 note; the Treasury Building on the $10

note; the White House on the $20 note, the Capitol on the $50 note; Independence

Hall on the $100 note.

• What time is it on the Independence Hall clock on the back of the $100

bill? Though it would be difficult to tell without a magnifying glass, the hands of

the clock in the steeple of Independence Hall are set at approximately 4:10.

• When did the motto “In God We Trust” first appear? The motto “In

God We Trust” first appeared on U.S. coins in 1864. However, it was not until

1955 that a law was passed, which stated that thereafter all new designs for coins

and currency would bear that inscription.

• When did the Great Seal first appear in a currency design? The

obverse and reverse of the Great Seal of the United States appeared in a currency
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design for the first time when the $1 Silver Certificate, Series 1935, was issued.

The Seal dates back to 1782 – before the Constitution.

THE GREAT DEPRESSION

The Great Depression (1929–39) was the deepest and longest-lasting

economic downturn in the history of the Western industrialized world. In the

United States, the Great Depression began soon after the stock market crash of

October 1929, which sent Wall Street into a panic and wiped out millions of

investors. Over the next several years, consumer spending and investment dropped,

causing steep declines in industrial output and rising levels of unemployment as

failing companies laid off workers. By 1933, when the Great Depression reached

its nadir, some 13 to 15 million Americans were unemployed and nearly half of the

country’s banks had failed. Though the relief and reform measures put into place

by President Franklin D. Roosevelt helped lessen the worst effects of the Great

Depression in the 1930s, the economy would not fully turn around until after 1939,

when World War II kicked American industry into high gear.

THE GREAT DEPRESSION BEGINS: THE STOCK MARKET

CRASH OF 1929

The American economy entered an ordinary recession during the summer

of 1929, as consumer spending dropped and unsold goods began to pile up,

slowing production. At the same time, stock prices continued to rise, and by the

fall of that year had reached levels that could not be justified by anticipated future

earnings. On October 24, 1929, the stock market bubble finally burst, as investors

began dumping shares en masse. A record 12.9 million shares were traded that day,

known as “Black Thursday”. Five days later, on “Black Tuesday” some 16 million

shares were traded after another wave of panic swept Wall Street. Millions of

shares ended up worthless, and those investors who had bought stocks “on margin”

(with borrowed money) were wiped out completely.
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As consumer confidence vanished in the wake of the stock market crash, the

downturn in spending and investment led factories and other businesses to slow

down production and construction and begin fi ring their workers.

For those who were lucky enough to remain employed, wages fell and

buying power decreased. Many Americans forced to buy on credit fell into debt,

and the number of foreclosures and repossessions climbed steadily. The adherence

to the gold standard, which joined countries around the world in a fi xed currency

exchange, helped spread the Depression from the United States throughout the

world, especially in Europe.

THE GREAT DEPRESSION DEEPENS: BANK RUNS AND THE

HOOVER ADMINISTRATION

Despite assurances from President Herbert Hoover and other leaders that the

crisis would run its course, matters continued to get worse over the next three

years. By 1930, 4 million Americans looking for work could not find it; that

number had risen to 6 million in 1931. Meanwhile, the country’s industrial

production had dropped by half.

Bread lines, soup kitchens and rising numbers of homeless people became

more and more common in America’s towns and cities. Farmers (who had been

struggling with their own economic depression for much of the 1920s due to

drought and falling food prices) couldn’t afford to harvest their crops, and were

forced to leave them rotting in the fields while people elsewhere starved.

In the fall of 1930, the first of four waves of banking panics began, as large

numbers of investors lost confidence in the solvency of their banks and demanded

deposits in cash, forcing banks to liquidate loans in order to supplement their

insufficient cash reserves on hand. Bank runs swept the United States again in the

spring and fall of 1931 and the fall of 1932, and by early 1933 thousands of banks

had closed their doors. In the face of this dire situation, Hoover’s administration

tried supporting failing banks and other institutions with government loans; the
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idea was that the banks in turn would loan to businesses, which would be able to

hire back their employees.

FDR ADDRESSES THE GREAT DEPRESSION WITH THE NEW

DEAL

Hoover, a Republican who had formerly served as U.S. secretary of

commerce, believed that government should not directly intervene in the economy,

and that it did not have the responsibility to create jobs or provide economic relief

for its citizens. In 1932, however, with the country mired in the depths of the Great

Depression and some 13–15 million people (or more than 20 percent of the U.S.

population at the time) unemployed, Democrat Franklin D. Roosevelt won an

overwhelming victory in the presidential election. By Inauguration Day (March 4,

1933), every U.S. state had ordered all remaining banks to close at the end of the

fourth wave of banking panics, and the U.S. Treasury didn’t have enough cash to

pay all government workers.

Nonetheless, FDR (as he was known) projected a calm energy and optimism,

famously declaring that “the only thing we have to fear is fear itself.”

Roosevelt took immediate action to address the country’s economic woes,

first announcing a four-day “bank holiday” during which all banks would close so

that Congress could pass reform legislation and reopen those banks determined to

be sound. He also began addressing the public directly over the radio in a series of

talks, and these so-called “fireside chats” went a long way towards restoring public

confidence. During Roosevelt’s first 100 days in office, his administration passed

legislation that aimed to stabilize industrial and agricultural production, create jobs

and stimulate recovery. In addition, Roosevelt sought to reform the financial

system, creating the Federal Deposit Insurance Corporation (FDIC) to protect

depositors’ accounts and the Securities and Exchange Commission (SEC) to

regulate the stock market and prevent abuses of the kind that led to the 1929 crash.

THE GREAT DEPRESSION: HARD ROAD TO RECOVERY
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Among the programs and institutions of the New Deal that aided in recovery

from the Great Depression were the Tennessee Valley Authority (TVA), which

built dams and hydroelectric projects to control flooding and provide electric

power to the impoverished Tennessee Valley region of the South, and the Works

Project Administration (WPA), a permanent jobs program that employed 8.5

million people from 1935 to 1943.

After showing early signs of recovery beginning in the spring of 1933, the

economy continued to improve throughout the next three years, during which real

GDP (adjusted for inflation) grew at an average rate of 9 percent per year. A sharp

recession hit in 1937, caused in part by the Federal Reserve’s decision to increase

its requirements for money in reserve. Though the economy began improving

again in 1938, this second severe contraction reversed many of the gains in

production and employment and prolonged the effects of the Great Depression

through the end of the decade.

Depression-era hardships had fueled the rise of extremist political

movements in various European countries, most notably that of Adolf Hitler’s Nazi

regime in Germany. German aggression led war to break out in Europe in 1939,

and the WPA turned its attention to strengthening the military infrastructure of the

United States, even as the country maintained its neutrality. With Roosevelt’s

decision to support Britain and France in the struggle against Germany and the

other Axis Powers, defense manufacturing geared up, producing more and more

private sector jobs. The Japanese attack on Pearl Harbor in December 1941 led to

an American declaration of war, and the nation’s factories went back in full

production mode. This expanding industrial production, as well as widespread

conscription beginning in 1942, reduced the unemployment rate to below its pre-

Depression level.

When the Great Depression began, the United States was the only

industrialized country in the world without some form of unemployment insurance

or social security. In 1935, Congress passed the Social Security Act, which for the
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first time provided Americans with unemployment, disability and pensions for old

age.

Питання для самоперевірки

1. By whom was the first recorded voyage to North America made?

2. What sets off Columbus’s first voyage from all early voyages to America?

3. In what did English colonists differ from other European settlers?

4. What were two main reasons why the English migrants came to America?

5. How did the political parties begin in the U.S.?

6. What were the reasons of the American Civil war and why did the North

win?

7. What advances the process of the U.S. regions’ Americanization?

8. How were first explorers of the West called? What role did they play? Do

you know any names?

Література [8, с. 219 – 295); 9, с. 364 – 395; 12; 14, с. 276 – 381); 17 (с. 364 –

395].
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3 ПИТАННЯ ДО ІСПИТУ

1. The aim and the task Сultural Studies.

2. Definition of Language, Culture, Communication.

3. Interconnection of Language and Culture.

4. Culture study as a discipline.

5. Cross-cultural communication.

6. Intercultural communication principles.

7. Culture shock. Stages of culture shock.

8. The role and functions of stereotypes in Culture.

9. English as the language of cross-cultural communication.

10.English-speaking countries.

11.English in the UK and in the world.

12.Chronology of events in the history of English.

13.Timeline of English.

14.Five events that shaped the history of English.

15.The origins and spread of English.

16. Languages of UK: varieties of British English; the Welsh language; Scottish

Gaelic; the Irish (Gaelic) language.

17.Fundamental facts about GB.

18.Country and people.

19.Geographical identification in GB.

20.Ethnic identity: the native British.

21.English versus British.

22.Identity in Scotland.

23.Identity in Wales.

24.Identity in Northern Ireland.

25.Ethnic identity: the non-native British.

26. Multiculturalism.
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27.Geographical identity: north, west, south-west of England.

28.Geographical identity: the Southern Uplands, the Central Lowlands, the Northern

Highlands.

29.Geographical identity: Wales.

30. Geographical identity: Northern Ireland.

31.Country and people: politically speaking.

32.Country and people: geographically speaking.

33.Country and people: national loyalties.

34.Place-names in the British Isles.

35.British history:

· Early Britain;

· The Middle ages;

· The Royal succession in the 15th – early 18th centuries;

· The 19th century;

· The 20th century.

36. The economy and everyday life:

· Earning money;

· Spending money and going shopping;

· National welfare;

· Housing in Britain.

37.Social identification in GB:

· The family;

· Class;

· Men and women;

· Religious and political identity;

· Being British.

38.Holidays and special occasions in Britain:

· Christmas and New Year;
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· Other notable annual occasions;

· Traditional seaside holiday.

39.Public welfare in GB.

40.British culture and traditions.

41.The country at a glance: across the USA.

42.Regions in the United States.

43.What the state names mean.

44.American English.

45.Geography: general survey:

· Geographical situation;

· Place names in America.

46.Legal public holidays and other special days.

47.Demographical and ethnical distribution in the USA.

48.American culture.

49.Multiculturalism.

50.Regional stereotypes.

51.Sketches on American history:

· Early explorations;

· America in the 17th -18th centuries;

· America in the early 1800’s;

· In the mid-century: moving West;

· The second half of the 19th century;

· The late 1800’s;

· The 20th century.

52.Population trends:

a) The «average American»;

b) American traits.

53.Cultural life:
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a) American cultural history;

b) Government financial support of the arts;

54.Being American:

a) System of values;

b) Family life;

c) Middle class.

55. The USA culture and social life.
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4 КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ

Вид контролю Максимальний бал за

навчальну дисципліну

Частина від балів на

змістовий модуль

1. Відвідування

лекцій

10 1. Відвідування – 5

2. Конспект – 5

2. Поточний

контроль

40 1. Контрольна робота

(змістовий модуль 1) –

10

2. Контрольна робота

(змістовий модуль 2) –

10

3. ККР – 20

2. Семінарські

заняття

30 1. Відвідування – 10

2. Конспект – 10

3. Активність – 10

3. Іспит 20

Усього: 100
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